Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 34
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1. way’'daber - le’'mor.
Num34:1 Then spoke , saying,
34:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Muvofiv Aéyov
1 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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2. tsaw ‘eth-b’'ney Yis'ra’El w'amar’at hem ki~ ba’im ‘cl-ha’arets
zo'th ha’arets tipol lakem b’nachalah ‘erets g’bulotheyah.
Num34:2 Command the sons of Yisra’El and say to them,

come (0 the land of , this is the land shall fall to you
as an inheritance, even the land of its borders.
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v7 Xavaav ovv Tols oplots avTTs.

2 Enteilai tois huiois Israel kai ereis autous
Give charge to the sons of Israel! And you shall say to them,
eisporeuesthe cis tén gén ;
enter the land of !
hauté estai hymin eis kléronomian, gé tois horiois autés.
this shall be to you for an inheritance - the land of its boundaries.
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3. w’hayah [akem p’ath-negeb mimid’bar-Tsin al-y’dey ‘Edom

w’hayah lakem g’bul negeb miq’tseh yam- qed’mah.
Num34:3 Thus shall be you the southern side
the wilderness of Tsin the side of Edom,
And it shall be to you the southern border the end of Sea eastward.
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3> kal éoTar Vv TO kALTOS TO TPOs Alfa amo épmov v éws éxopevov Edwp,
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kal €oTal ORIV Ta Opra mpos AtBa amo pépovs Tis Balacoms THs advkis
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3 kai estai hymin to klitos to liba eréemou Sin
And it shall be to you the side the south the wilderness of Zin

echomenon Edom, kai estai hymin ta horia
being next to Edom. And it shall be to you the boundaries

pros liba merous tées thalassés anatolon;
towards the south the part of the sea the east,
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4. w'nasab lakem hag’bul minegeb I'ma”aleh "Aq’rabbim
w' abar Tsinah w’hayah tots’othayu minegeb "Qadesh bar’'ne a
w'yatsa’ Chatsar-‘addar w' abar “Ats’monah.

Num34:4 Then the border shall turn around to you the south
to the ascent of Aqrabbim and continue to Tsin, and its end shall be
the south of Qadesh-barnea; and it shall reach Chatsaraddar and continue to Atsmon.

4> kal kukAooel Vs Ta SpLa amo ABos mpos avaPaciy AkpafBuv
kal TapelevoeTal Levva, kal €oTat 1) dLé€odos avTod mpos AlBa Kadns 1od Bapvn,
\ 9 I4 9 b4 \ 4
kal é€elevoeTar els émavAv Apad kal TaperevoeTar Acepwva:
4 kai kyklosei hymas ta horia libos pros anabasin Akrabin
and shall encircle you the borders the south to the ascending of Akrabbim,

kai pareleusetai Senna, kai estai hé diexodos autou
and shall go by Ennak. And shall be its outer reaches

liba Kades tou Barne,
the south - Kadesh Barnea.

kai exeleusetai cis epaulin Arad kai pareleusetai Asemona;
And it shall come forth the property of Addar, and shall go by Azmon.
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5. w’nasab hag’bul me”Ats’mon nach’lah Mits'rayim w’hayu thots’othayu hayamah.

Num34:5 And the border shall turn around Atsmon to the brook of Egypt,
and its end shall be at the sea.
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<§> kal kukdooel Ta dpra Ao Acepwva xetpappovv AtyvmTov,
\ e )4 e /
kal éota 1) due€odos 1) BdAaocoa.

5 kai kyklosei ta horia Asemona cheimarroun Aigyptou,
And it shall encircle the borders Azmon to the rushing stream of Egypt,
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kai estai hé diexodos hé thalassa.
and shall be the outer reaches the sea.
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6. ug’bul yam w'hayah lakem hayam hagadol ug’bul zeh-yih’yeh lakem g’bul yam.

Num34:6 As for the western border, you shall have the Great Sea for a border;
this shall be your west border.

<6> kai Ta pra s Baddoons éotar Vv 1) Badacoa 1) peyadn opLel,
TodT0 éoTaL VRV Ta Spia THs Badldooms.
6 kai ta horia tés thalassés estai hymin;
And the boundaries of the west shall be to you -
hé thalassa heé megalé horiei,
the sea great shall define the bounds.

touto estai hymin ta horia tés thalasses.
This shall be to you the boundaries of the west.
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7. w'zeh=yih’yeh la g’bul tsaphon =hayam hagadol t’tha’u hor hahar.
Num34:7 And this shall be north border:
you shall mark out the Great Sea to Mount Hor.

7> kal TodTo éoTan Ta SpLa VIV TPds Poppdv:

amo s Baddooms Ths peydAns kaTapeTpnoeTe Vv adTols mapa T6 Spos TO Spos*
7 kai touto estai ta horia hymin borran;

And this shall be to you the boundaries the north.
tés thalasses tés megalés katametrésete hymin
the sea great you shall measure them to
to oros to oros;
the side of the mountain.
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8. mechor hahar t'tha’u L'bo’ chamath w’hayu tots’oth hag’bul Ts'dadah.

Num34:8 You shall mark out a line Mount Hor to the Lebo-chamath,
and the end of the border shall be at Tsedad;

\ \ ~ \ / ~ /
8> kal a0 Tod Spous TO Spos kaTapeTpNoeTe adTols elomopevopévev eis Epab,
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kal éota 7 dte€odos adTod Ta SpLa Lapada-
8 kai tou orous to oros katametréesete eisporeuomenon s Emath,
And mount Hor you shall measure for entering Hamath

kai estai hé diexodos autou ta horia Sarada;
And shall be the outer reaches of it the borders of Zedad.
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9. w'yatsa’ hag’bul Ziph’ronah w’hayu thots’othayu Chatsar “eynan
zeh-yih’yeh lakem g’bul tsaphon.

Num34:9 and the border shall proceed to Ziphron, and its end shall be at Chazar-eynan.
This shall be your north border.

D> kal e€ededoeTal Ta Spra Aedpwva, kal €oTtar 1) dLe€odos adTod Acepvary:
TodTo éoTar VRLiv Spa amo Boppd.
9 kai exeleusetai ta horia Dephrona,

And shall go forth the borders to Ziphron,

kai estai hé diexodos autou Asernain;
and shall be its outer reaches Hazer-enan.

touto estai hymin horia borra.
This shall be to you the borders the north.
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10. w’hith’auithem [akem lig’bul ged’mah meChatsar “eynan $Sh’phamali.

Num34:10 your eastern border you shall mark a line you
Chatsar-eynan (o Shepham,
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10> katl kaTapetproete VRV adTOls TA SpLa AvaToAdv amo Acepvary Xemdapa:

10 kai katametrésete hymin autois ta horia anatolon
And you shall measure out to you yourselves the borders of the east

Asernain Sepphama;
Hazar-enan to Shepham.

yaol Wady 34943 WIwYW (913 a4iv
AYAP XqPy-yi Jxy-co anyr (313 4qiv
1°V? DTPR P30 Down 533 TNy

TRTP NT8RTEY AN27OY A 51330 T

11. w'yarad hag’bul miSh’pham haRib’lah “Ayin
w'yarad hag’bul umachah “al-ketheph yam-Kinnereth .
Num34:11 and the border shall go down Shepham to Riblah

side of Ayin; and the border shall go down
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and reach to the slope side of the sea of Kinnereth.

A1 kat kataBioerar Ta Spra 4o Xemdap ApfmAa o dvaToAdv ém T yds,
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kal kaTaBnoetal Ta dpra BnAa émt votov Badacons Xevapa amo dvatoAdv:

11 kai katabeésetai ta horia Seppham Arbéla
And shall go down the borders Shepham to Riblah,
pégas, kai katabeésetai ta horia Bela
the springs. And shall go down the borders from Beel
notou thalassés Chenara 5
the back of the sea of Chinnereth
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12. w'yarad hag’bul haYar’denah w’hayu thots’othayu yam
zo'th tih'yeh lakem ha’arets lig’bulotheyah sabib.

Num34:12 And the border shall go down to the Yarden and its end shall be at Sea.
This shall be your land its borders all around.

A2> kat kaTaBfoerar Ta pra ém Tov Lopddvmy, kal éoTar 7) die€odos Badaocoa
M aAvkm. abrn éoTar Vv M yi kal Td Spra adThs kUkAw.
12 kai katabeésetai ta horia ton Iordanén,
And shall go down the borders the Jordan,
kai estai hé diexodos thalassa
and shall be the outer reaches sea
haute estai hymin hé gé kai ta horia autées kyklg.
This shall be to you the land and its borders round about.
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13. way'tsaw ‘eth-b'ney Yis'ra’El le’mor zo’th ha’arets tith’nachalu
‘othah b’goral tsiuah theth I'thish’"ath hamatoth wachatsi hamateh.
Num34:13 So commanded the sons of Yisra’El, saying,
This is the land you shall inherit it by lot,

has commanded to give the nine tribes, and the half tribe.

13> kai évetetdaTo Mwvois Tols viots lopan Aéywv AdTn 1 yH, Hv
KQTAKAT|POVORTOETE AVTTV PLETA KATPOV, OV TpdTov cuvéTaev kipros Td Mwuai

dodvar adTv Tals évvéa Ppudals kal T Mploer pvAfs Mavaoon-

13 kai eneteilato tois huiois Israé€l legon
And gave charge to the sons of Israel, saying,
Haute he ge, katakleronomesete autéen klerou,
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This is the land you shall inherit it lot,

tropon synetaxen to dounai auten tais ennea phylais
in manner gave orders to give it to the nine tribes,

kai tQ hémisei phyles Manassé;
and the half tribe of Manasseh.
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14. 2 laq’chu mateh b’ney haR’ubeni I'beyth ‘abotham umateh b’ney~-haGadi I’beyth
‘abotham wachatsi mateh M’nasseh laq’chu nachalatham.

Num34:14 they have received the tribe of the sons of Reuben
their fathers’ houses, and the tribe of the sons of Gad
their fathers’ houses, and the half-tribe of Manasseh

have received their possession.

14> 7 é\aBev A1) vidv PouBmy kal GuA vidv I'ad kat’ olkovs maTpLdv adTdV,
\ \ & ~ 9 )4 \ U 9 ~
kal 70 MpLov puAfis Mavaocon dméraBov Tovs kAMpovs adToOV,
14 elaben phylé huion Roubén
received it the tribe of the sons of Reuben
kai phylé huion Gad oikous patrion auton,
and the tribe of the sons of Gad the houses of their patrimony,

kai to hemisy phylés Manassé apelabon tous klérous auton,
and the half tribe of Manasseh took their lots.
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15. sh’ney hamatoth wachatsi hamateh laq’chu nachalatham
I'Yar'den Y’'recho ged’mah .

Num34:15 The two tribes and the half-tribe have received their possession
the Yarden at Yerecho, eastward

15> 8bo pudai kal Hpiov $pvAfis Elafov Tovs kAMpovs adTdV TEpav Tod lopdavou
KATA Iepl,xm A0 VOTOU KAT AVvaTOAdS.
15 duo phylai kai hémisy phylés elabon tous klérous auton

Two tribes and a half tribe took their lots

tou Iordanou Iericho notou anatolas.
of the Jordan Jericho the south the east

Shabbat Torah Reading Schedule (89th sidrah) = Numbers 34:16 = 36
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16. way’daber - le’'mor.
Num34:16 Then spoke , saying,
16> Kai éAdAnoev kipLos mpos Movofv Aéywv
16 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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17. ‘eleh sh’'moth ha’anashim =yin’chalu lakem ‘eth-ha’arets
hakohen wiYahushua bin=-Nun.

Num34:17 These are the names of the men shall take possession of the land to you:
the priest and Yahushua the son of Nun.

~ \ /4 ~ 9 ~ 3% / e ~ \ ~
A7> TadTa Ta dvopaTta TOV Avdpdv, ot KAMPOVORTCOVoLY VRLLY TTV YHv*
E)ealap 6 tepeds kal "Imoods 6 Tod Navm.

17 Tauta ta onomata ton andron, hoi kleronomeésousin hymin tén gén;
These are the names of the men, the one who shall allot for you the land -

ho hiereus kai Iesous ho tou Naue.
the priest, and Joshua the son of Nun.
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18. w'nasi’ ‘echad nasi’ ‘echad mimateh tiqg’chu lin'chol ‘eth-ha’arets.

Num34:18 You shall take one leader of every tribe (o take possession of the land.

18> kai dpyovta éva éx PpvAfs AMpfecde kaTakAnpovopfioar Vv TNV yfv.

18 kai archonta hena ek phylés lempsesthe katakléeronomeésai hymin tén gen.
And ruler one of a tribe you shall take to allot for you the land.
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19.w sh’'moth ha anashlm mateh Yahudah Kaleb ben-Y’phunneh.

Num34:19 are the names of the men: of the tribe of Yahudah,
Kaleb the son of Yephunneh.

19> kat TadTa T dvopaTa TOV Avdpdv: THs uAis Iovda Xadef vids Iedovvm:
19 kai ta onomata ton andron; tés phylés Iouda
And are the names of the men of the tribe of Judah -

Chaleb huios Iephonné;
Caleb son of Jephunneh.
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20. u'mateh b’ney Shim’ on Sh’mu’El ben-"Ammihud.

Num34:20 Of the tribe of the sons of Shimeon, Shmu’El the son of Ammihud.

20> s puAijs Lvpewv Zaapin vios Eprovd-

20 tes phylés Symeon Salamiél huios Emioud;
Of the tribe of Simeon — Shemuel son of Amminhud.
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21. 'mateh Bin’yamin ‘Elidad ben-Kis’lon.
Num34:21 O the tribe of Benyamin, Elidad the son of Kislon.

21> is uAijs Beviapv EA8ad vios XaocAwv:

21 tes phylés Beniamin Eldad huios Chaslon;
Of the tribe of Benjamin - Elidad son of Chislon.
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22. ul’'mateh b’ney-Dan nasi’ Buqqi ben-Yag'li.
Num34:22 Of the tribe of the sons of Dan a leader, Buqqi the son of Yogli.
22> mis duAijs Aav dpywv Bakyip vios EyAc-

22 tes phylés Dan archon Bakchir huios Egli;
Of the tribe of Dan - ruler Bukki son of Jogli.
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23. [ib’ney Yoseph 'mateh b’ney~-M’nasseh nasi’ Chani’El ben-‘Ephod.

Num34:23 Of the sons of Yoseph: of the tribe of the sons of Manasseh a leader,
Channi’El the son of Ephod.

23> 16v vidv lwomd buAs vidv Mavaoom dpyxwv AvimA vios Ovde,
23 ton huion Ioseéph phylés huion Manasse
Of the sons of Joseph, of the tribe of the sons of Manasseh -

archon Aniél huios Ouphi,
ruler Hanniel son of Ephod.
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24. u’'mateh b’'ney~"Eph’rayim nasi’ Q’mu’El ben-Shiph'tan.

Num34:24 Of the tribe of the sons of Ephrayim a leader, Qemu’El the son of Shiphtan.
24> s dulijs viev Edparp dpywv KapounA vios XaBaba-
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24 tes phylés huion Ephraim archon Kamouél huios Sabatha;
The tribe of the sons of Ephraim - ruler Kemuel son of Shiphtan.
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25. u/'mateh b’ney=Z’bulun nasi’ ‘Elitsaphan ben-Par’'nak.

Num34:25 Of the tribe of the sons of Zebulun a leader, Elitsaphan the son of Parnak.

25> miis uAijs ZaBovdwv dpywv EAwcadav vios Papvay:

25 tes phylés Zaboulon archon Elisaphan huios Pharnach;
Of the tribe of Zebulun - ruler Elizaphan son of Parnach.
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26. u'mateh b'ney-Yisaskar nasi’ Pal’'ti’El ben-"Azzan.
Num34:26 Of the tribe of the sons of Yisaskar a leader, Palti’El the son of Azzan.

26> s duAijs viev looayap dpxwv PalTinA vios Ola-
26 tés phylés huion Issachar archon Phalti€l huios Oza;
Of the tribe of the sons of Issachar - ruler Paltiel son of Azzan.
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27. ul’'mateh b’ney- nasi’ ‘Achihud ben-$h’lomi.
Num34:27 Of the tribe of the sons of a leader, Achihud the son of Shelomi.
27> mis dulijs vidv Aomp dpxwv AxLwp vios Telepr:

27 tes phylés huion archon Achior huios Selemi;
Of the tribe of the sons of - ruler Ahihud son of Shelomi.
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28. u!'mateh b'ney~-Naph’tali nasi’ P’dah’El ben-"Ammihud.
Num34:28 Of the tribe of the sons of Naphtali a leader, Pedah’El the son of Ammihud.

28> s uAijs NedpbaAr dpywv PadamA vios Bevapiovd.

28 tes phyles Nephthali archon Phadaél huios Benamioud.
Of the tribe of Naphtali — ruler Pedahel son of Ammihud.
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29. ‘eleh tsiuah nachel ‘eth-b’'ney-Yis'ra’El »'erets .

Num34:29 These are those commanded ‘o divide the inheritance
to the sons of Yisra’El in the land of
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29> oVToL ols éveTelthaTo kVpLOs kaTapeploat Tols viols lopan év yfj Xavaav.

29 houtoi eneteilato
These are the ones gave charge
katamerisai tois huiois Israél en gé .
to divide the inheritance to the sons of Israel in the land of .
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